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Je main Shyam nu yaar banaya Lyrics in English

Logon ne, sau-sau yaar banaye, kisi ne uff na ki haaye,
Je mainne, Shyam ko yaar banaya, te raula pae gaya Il

Sooli utte, chadh jana, aashikon di shaan hai,
Saavre nu, kar dende, “jind kurbaan hai” 1l
Koi, gale ‘ch locket paave,

Koi, hathili te naam likhvave 1

Je mainne, tilak lagaya, te raula pae gaya,
Logon ne, sau-sau yaar banaye..

Dil te na, vas saada, hoyiyaan akhaan chaar ne,
Hogaya ki, zulm saade naal, “keeta asin pyaar hai” 1l
Meera, Shyam di deewani ho gayi,

Bhili, Ram naam vich kho gayi 1

Je mainne, naach ke Shyam manaya, te raula pae gaya,
Logon ne, sau-sau yaar banaye..

Asi jadon, kise utte nahi, kita etraaz hai,

Har banda, saade kolon, “phir kyon naaraaz hai” 11
Logon ne, gal nu vadhaya, agg, ghar ghar layaa 1
Je mainne, bhed chhupaya, te raula pae gaya,
Logon ne, sau-sau yaar banaye..

About Je main Shyam nu yaar banaya Bhajan in English

“Je Main Shyam Nu Yaar Banaya” is a devotional bhajan that speaks about the deep and eternal
bond between the devotee and Lord Shyam (another name for Lord Krishna). The bhajan explores
the intense love and devotion that the devotee has for Krishna, highlighting how this relationship
transcends ordinary human friendships and materialistic attachments. It emphasizes the unique
status of Krishna as a beloved friend (Yaar) and the sacrifices and devotion that come with such a
profound connection.

e The Uniqueness of Krishna as a Friend: The bhajan opens with the words “Logon ne, sau-
sau yaar banaye, kisi ne uff na ki haaye, je main Shyam nu yaar banaya, te roula paya gaya”
(People made hundreds of friends, no one complained, but when I made Shyam my friend, the
world became jealous). This expresses the idea that while people form many relationships,
making Krishna one’s closest friend is a different, often misunderstood, and intense bond. The
devotion to Krishna is so deep that it draws both admiration and envy from others.

e The Sacrifices in Love for Krishna: The bhajan touches on the sacrifices that true lovers or
devotees make for Krishna. “Sooli utte, chadh jana, aashiko di shaam hai” (To climb the cross
is the pride of lovers), highlighting the dedication and willingness to endure hardships for the
love of Krishna. The devotee is ready to surrender everything for Krishna, even if it means
facing difficulties or being misunderstood by the world.



¢ Personal Devotion and Expression: The bhajan also speaks about the different forms of
personal devotion that people express for Krishna. “Koi, gale ch locket paave, koi, hatheli te
naam likhvaave” (Some wear a locket, some write Krishna’s name on their palm). The diversity
in expressions of love reflects the many ways in which individuals dedicate themselves to
Krishna, each following their own unique path but all unified in devotion.

e The Devotion of Great Saints: The bhajan mentions Meera and Bhilni, both of whom were
known for their intense devotion to Krishna. “Meera, Shyam di deewani ho gayi, Bhilni, Ram
naam vich kho gayi” (Meera became madly in love with Shyam, Bhilni lost herself in the name
of Ram). These references showcase how saints, through their complete surrender,
experienced the profound spiritual connection with Krishna, even if it meant defying societal
norms.

e The Challenges of Devotion: The bhajan also touches upon the challenges devotees face in
their relationship with Krishna, such as misunderstanding from society. “Asin jado kise utte
nahi, kita etraaz hai, har banda, saade kolon, ‘phir kyon naaraaz hai'” (When we don’t hold
grudges against anyone, why is everyone angry with us?). This line emphasizes the pure and
selfless nature of devotion to Krishna, which sometimes leads to conflicts or
misunderstandings with the outside world.

e Secrecy of Devotion: The final lines of the bhajan talk about how true devotion to Krishna is
often kept secret and misunderstood by others. “Logon ne, gal nu vadhaya, agga, ghar ghar
laya, je main bhayad lukaya, te roula paya gaya” (People spread gossip, brought it to every
house, when [ kept my devotion hidden, the world became jealous). The devotee reveals how
their deep love for Krishna is sometimes hidden from the world because of societal judgment
or misunderstanding, but Krishna’s love remains a private treasure.

Overall, “Je Main Shyam Nu Yaar Banaya” is a bhajan that celebrates the intense, personal
relationship between the devotee and Lord Krishna. It emphasizes the sacrifices, the
misunderstandings, and the deep love that comes with making Krishna one’s closest friend. The
bhajan beautifully portrays how devotion to Krishna transcends societal norms, and how this
relationship, although challenging at times, brings immense spiritual fulfillment and joy to the
devotee.
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